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V crarTi po3smIsSHYTO 0COGMMBOCTI CEMAHTHYHOI JEPHBALii JEKCHKH “MEHTALHOTO
3aHYpPEHHs — CEMaHTHUYHOIO KJIACy CJiB, SIKI MO3HAYalOTh MEHTAJIbHUW CTAH JIFOAWUHHU, il
3arIMOJICHHS B {yMKH, CIIOTafy, Mpii i T. iH. OCHOBHY yBary IpHALIeHO BU3HAYECHHIO MOJeNei
CEMaHTHYHOI JAepHuBalii JEKCHKH “MEHTAJIbHOTO 3aHypeHHs B yKpaiHCBKill, HMONbCHKil
Ta aHNICHKIM MOBAX, BUSBIICHHIO 3B’ SI3KIB MK BUX1ITHUM Ta [UJTLOBUM 3HAYCHHSIMH, 3’ ICYBAHHIO
JIUHAMIKH PO3BUTKY CEMaHTHYHOI IapaJUrMH Ha3BaHOTO KJIACy JICKCUKH B 3iCTaBHOMY aCIIEKTi.
YcTaHOBIIGHO, IO y MPOIECi CEMaHTHUYHOI AEpHBaIlil JIEKCHKA “MEHTAJbHOTO 3aHYpPEHHS
Ma€ O3HAaK{ IOXITHOCTI CHTYaTHBHOTO THILY, peasli30BaHOi B aCIEKTi 3MiH XapaKTEPHCTHK
YYaCHHKIB CHUTYyaii.

Ku1r04oBi cJ10Ba: iekcuKa “MEHTaNBHOTO 3aHYPEHHS’, MOZICTIb, CEMaHTHYHA JISPUBALLis,
CEeMaHTHYHA [TapaJurMa, y9aCHUK CUTYallil.

The paper deals with the peculiarities of semantic derivation of “mental absorbedness”
vocabulary — a semantic class of words that denote the mental state of a person, his / her
absorbedness in thoughts, memories, dreams etc. The focus is made on the analysis of models
of “mental absorbedness” vocabulary semantic derivation in the Ukrainian, Polish and English
languages, the establishment of relations between source and target meanings, the ascertainment
of semantic paradigms development dynamics of the named class of vocabulary in the contrastive
aspect. The research concludes that in the process of semantic derivation the “mental absorbedness”
vocabulary reveals the features of derivativeness of a situational type, it being realized in the aspect
of participants’ characteristics changes.

Key words: “mental absorbedness” vocabulary, model, semantic derivation, semantic
paradigm, participant.

CraH po3po0ieHHs Ipo0IieM, TIOB’SI3aHHX i3 MOJIETIOBAHHAM CEMAHTHUKH B Cy4acCHOMY MOBO3HABCTBI,
3acBiJIUy€ BUPa3Hy TEH/ICHIIIIO 10 BUTIyMadeHHs 3MICTY MOBHOI OJTMHHIII B IIEPCTIEKTUBI KOTHITHBHO-
(YHKI[IOHAIEHOTO (TaKOro, 10 00CTOIOE i/1et0 (DYHKIIOHAIBHOI Ta KOTHITUBHOI 3yMOBJIEHOCTI
MOBHOTO 3Ha4YeHHs1) miaxody. Takuii miaxin nexnapye HEOOXITHICTB 1 JOIUTBHICTh MOJIETIOBAHHS
3MICTy MOBHOI OAMHMIII 32 3pa3KoM KOHIIENITY CUTYallii 0araroBUMipHOTO THITY, SIKAI BiITBOPIOE
JTMHAMIKY KOHIIENTyai3amii cBiTy AMCKypcy (MeBHOI cutyatii abo ii (hparMeHTa) B acIeKTi pi3HUX
BapiaHTIB Mi3HAHHS CBITY JIIOAMHON. /[MHaMiKa KOHIlENTYyawi3allii CBITy AUCKYypCy mependadae
CXeMaTH3allilo peasbHOro abo YSIBHOTO CBITY, IPH SIKii OJTHI ()parMeHTH LLOTO CBITY aKIEHTYIOTHCS,
aKTyaJi3ylOThCsl, HOTPAILISIOT Y ()OKYC YBary, a iHIlli, HaBIIaKH, 3aTEMHIOIOThCS, TOKUIAIOTH (hOKyC
yBaru, Ha0yBarouu crarycy (POHOBUX eleMeHTiB, uB. [12, c. 157; 16, c. 48].

CeMaHTHYHA JIepHUBallisl € OHUM 13 aCHEKTIB, KM BUSBISIE JMHAMIYHUHA MOTEHIIIaI CEMaHTHKH
JIEKCHYHOT OJJMHHMII, PO3KPUBAE MEXAHI3MH 1 CTpaTeril pO3IIMPEHHS KOHLENTY CUTYAIlil — TIEKCHIHOTO
BiZloOpaxkeHHsI (B IeBHii MOBi) (hparMeHTa JiricHOCTI [8, c. 85]. B acnekri cutyarnBHOT pupoau
MOXiZTHOCTI PO3MIMPEHHSI KOHLIENTY CUTYallil BpaXOBY€ 3MiHU XapaKTEPUCTUK aKTAHTIB: yYaCHUKH
CUTyalil MOXYTh 3MIHIOBaTH CBili CKJIaj, THII, paHI, cTaryc Tomo. KpurepieM 3MiHM 3a3HaueHUX
rapameTpiB CIIyTye MeBHA albTepHATHBA [IO/I0 OMO3MIIii YYAaCHUKIB BUXI/IHOI CHTYaIlii yYacCHUKaM
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LTLOBOT CHTYalii B acIieKTi X poJibOBUX, pedepeHiiHUX, TParMaTuYHUX TOUIO XapaKTEPUCTHK.
3MiHa XapaKTEePUCTUK YYACHUKIB CHTYAIlll BU3HAYAE THIT ACPUBAIIIHHOTO BiHONICHHS. 3MiHIOBATUCS
MOXYTbh: KOMYHIKaTUBHUI paHT y4acHHKa CHTyallil (KOHBEPCUBHE JA€PUBAIlIHHE BiJHOILICHHS); CKIIa]I,
THII, peepeHIIIHIN CTaTyC yJacHUKa CUTYyallil (aKTaHTHE JiepUBaIliliHe BiTHOIICHHSI); IPIOPUTETHUI
CTaryc y4acHHKa CUTYyallil 32 O3HAKOIO HACIHIJKY 3MIHHM IIEBHOTO CTaHy crpaB (iMIUTIKaTHBHE
JIepUBAlliiiHE BITHOIIEHHS); OHTOJIOTTYHA BJIACTHBICTh YYAaCHHKA CUTYaIlii (KaTeropianbHe JepuBalliiiHe
BiJTHOIIICHH:), UB. [4, ¢. 262—-265].

Sk TeopeTHYHHI KOHCTPYKT (MOJIENb), CEMAaHTHUYHA JePHUBALlis 37[aTHa BioOpa3uTu crienudiky
MIPUPONHU JTFOICHKOTO 3HAHHS, 3aKOHOMIPHOCTI Ii3HABAJIBHOI AISUTBHOCTI JIFOAMHHU, 0COONUBOCTI ii
MHCJICHHEBUX cTpaTerii. OOIpyHTYBaHHSI KOTHITUBHUX (y IIMPOKOMY CEHCi) CTpareriii JIIOAuHU
nependadae 3aydeHHs JI0 aHaNi3y TUX CETMEHTIB CIIOBHUKOBOTO CKJIAJy MOBH, sIKi IOKJIMKaHi
PO3KPHTH MPUPOIY YHIBEPCATbHUX “KOTHITUBHHX Kareropii” [17], 3-OMiXK SIKUX T € K C M K a
“MEeHTaNlbHOTO 3aHYpEHH S — CeMaHTHIHUHN KIJIAC CIiB, 5IKi [I03HAYAIOTh CTaH
nopuHaHHs (3ariOeHHs1) cy0’ekTa KOTHILIT (TT0p.: TeMaTu4He BiHOWIEHHs cognizer'y [18, p. 28])
B JTyMKH, CITOT'a]I{, MPIl 1 T. iH., TTOP.: YKP. 3aHYPIO6AMucs 6 OyMKu (po30ymu) — “TiIMOOKO 3aMHCITIOBATUCH,
3a0yBIIIY PO BCE HABKOJUIIHE: Bacuib, 3anypusuucsy y ceoi 0ymku, cmosig oinst éikna [21, T. 3, ¢. 234];
TOJL. pogrqzac sie “przen. calkowicie oddawac si¢ jakiejs mysli lub stanowi”: Pogrqzy¢ sie w myslach,
w zadumie [29]; aHrn. sink “to be absorbed in thought”: He pursued his way through the woods
sunk in deep thought [25].

AXTyanbHiCTh 00paHOi TEMH 3yMOBJICHA 3arajbHHM aHTPOIIOIEHTPHUYHUM CHPSIMYBaHHIM
Cy4YacHHX CEMaHTHYHHX TEOpild, TEHISHILIEI0 IO MOMIHOJICHOTO0 BHUBUEHHS JMHAMIKH JIEKCHUKO-
CEMaHTUYHUX CHUCTEM OJM3BKO- Ta BiJJAJICHOCIIOPIAHEHNX MOB, IIIO TTOB’S13aHO 3 YCBiAOMIICHHIM
1 BUBHaHHIM (hakTy (yHKIIOHAIBHOI Ta KOTHITUBHOT IPUPOAN MOBH.

Jlexcuka “MEHTANBPHOTO 3aHypeHHs” Oyia 00’€KTOM IOCHIIKCHb OCOOTUBOCTEH MOBHOI
KOHIIETITyai3alii BHyTPIIIHHOTO CBITY JIFOJMHU B aCIIEKTi MeTa(opH3allii iHTeNIeKTyanbHOI TisUTbHOCTI
[6, c. 67], BHyTpimHBOrO MpocTopy mam’sti [2, c¢. 105-106], meHransHOTO cTany [13, c. 82].
[IpeameroM aHaji3y TakMX JOCTIIKEHb Oyau MeTaOpHyHI BXKMBAaHHS MIE€CIIB, SIKI BHSBISUINA
3B’S30K CUTYalll “MEHTaJIBHOTO 3aHYPEHHS 13 CUTYallisIMU CIPUHHSATTS, PyXy, I1aBaHHs. CUTyarlist
“MEHTAJILHOTO 3aHYPEHHS B I[bOMY BUIIAJKy OCMHCIIOBAJIACh K OJUH 13 BapiaHTiB PO3MIMPEHHS
KOHIIETITY IIepPUENTUBHOI / (i3MYHOI cHuTyarlii.

[Tpu upomMy HeOe3MmiJICTaBHUM € TBEPIKEHHS PO Te, IO JIEKCHKA ““MEHTaJbHOTO 3aHYPEHHS
MOKE peasti3yBaT BJIaCHHU JepUBaLliiHUN TOTEHIIAN, BUSBIISIOUM O3HAKH PO3IIUPEHHS KOHLIETTY
cUTyalii 3a MeXi BHYTPIIIHIX XapaKTepHCTHK JIOAWHU. BUBUEHHS JEpUBALifHOTO IOTEHIlIATY
JIEKCUKH “MEHTAIILHOTO 3aHYpEeHHsI” IOLIJIbHO PO3poOIIsTH Ha MaTepialli IEKIIbKOX MOB, OCKUIBKH
PETYJISIpHI TUITH TIEPEXOAY BiJl OJJHOTO 3HAYEHHS J0 IHIIOTO MOXYTh BUSIBIISITUCS B OaraTbox (SIKIIO
HE Y BCiX) MOBax CBITY, ONPH IX TEHETUYHY Ta KYJIBTYpHY BiMiHHICTB, quB. [1; 3; 5; 11].

Mera po3BiKY — BUSHAYUTH MOZIENI CEMaHTUYHOT IepUBAllii JIEKCHKHU “MEHTaIFHOTO 3aHYpEHHS
B YKpaiHCBKIi, TOJBCHKINA Ta aHIIIMCHKIA MOBaX Ta 3’sICYBaTH JUHAMIKY PO3BHTKY CEMaHTHYHOI
rapajiirMi Ha3BaHOTO KJIACY JIGKCHKU B 3ICTABHOMY aCIIEKTi.

Mera nociikeHHS 3yMOBJIIO€ HEOOXTHICTh PO3B’SI3aHHS TAaKUX 3aBlIaHb:

— BU3HAYUTH Ta OMKCATH MOJEIb MTPOTOTUITHOI CUTYaIlil JIEKCUKU “MEHTaILHOTO 3aHYpEHHS
00paHUX MOB Ha OCHOBI HassBHUX CIUJIbHUX CEMaHTHYHUX KOMITOHEHTIB;

— 00IPYHTYBATH JAOIIBHICT BUKOPHCTAHHS HOMIHAIIIH IEBHOTO KJIACy CIIiB JUIA aHaJIi3y CTpaTerii
CEeMaHTUYHOI JIepHBallil JIEKCUKHU ‘‘MEHTAIBHOTO 3aHypEeHHS

— CXapakTepu3yBaTH MOJIeNli CEMAHTUYHOI JepHBallii JIEKCUKU “MEHTANIbHOIO 3aHypeHHS
B YKpaTHCBKill, MONBCHKIl Ta aHITIHCHKIN MOBax;

—3’sICyBaTH JUHAMIKY PO3BUTKY CEMaHTUYHOI MapaJurMH JIEKCUKHU “MEHTaJIbHOTO 3aHYPEHHS
B 3iCTAaBHOMY aCIIEKTi;

— BU3HAYUTHU NEPCIIEKTUBY IMOJAIBIINX JAOCIIPKEHb JIEKCHKH “MEHTaJIbHOTO 3aHypEHHS .
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V 3iCTaBMIOBAHUX MOBAX JICKCHKA ‘‘MEHTAIBHOTO 3aHYPEHHs~ MOXE MMO3HAYaTH: CTaH 3ayMH
(YKD. 3a0ymausuil, 3aMuciieHuil, 3amMpisinull, 8 po30ymax, 3a0yma; oi. zadumany, zamyslono, skupiony,
marzqcy, marzycielski, w zadumie; auri. pensive, thoughtful, dreamy, lost in thought 1 T. iH.), HAOyTTS
CTaHy 3amyMHu (YKp. 3a0ymyeamucs, 3a2iubnosamucs, nopunamu; 1ol zamyslaé sie, pogrqzaé
sie, zaglebia¢ sie, zatapia¢ sie; auri. meditate, muse, ponder 1 T. iH.), Kay3aIlil0 CTaHy 3ayMH
(YKp. noerunamu;, on. pochianiae, rozmarzye; aHri. engross, devour i T. iH.).

Mozenb MPOTOTUIHOI CUTYalil JEKCUKH “MEHTAIFHOTO 3aHYpPEeHHS B OOpaHHMX MOBaxX Mae
Takuil HaOIp CIUIPHUX CEMaHTUYHUX KOMIIOHCHTIB:

a) “MeHTaJIbHE 3aHypeHHT nependadae 3ocepemkerns Cyo’ekra (ceMaHTHYHA poiib ExcriepieHtiep)
Ha O0’ekri KorHinii (cemanTnyHa poib Tema, qus. [10, c. 213]). O6’exTOM 30CEPEIHIKEHHS MOXKYTh
OyTH: BIacHe MeHTaIbHI oneparrii Cy0’ekra (MUCICHHEBHI 00’ €KT), OP.: YKp. Maxcum Kpusoric,
3aHypeHull y c6oi OyMKu, baiidyice 3upHyé Ha 2aphi oopasu, wo npukpauysaiu xpam [21, 1. 3, c. 234];
non. Czekam, az mysl, jak todka wirami krecona, zblgka sie i na chwile w niepamiec pograqzy [27];
aHr1. Absorbed in his thoughts, he stumbled on [28]; MmoxiHMBUil cTaH crpaB (MHUCIHMUIA 00’ €KT),
op.: yKp. icouti Hikonu He 3a0ymyeascs Hao yum numannam [19]; non. Zamyslit sie gleboko nad
przysziosciq [29]; aunn. A prisoner is always thoughtful of his liberty and safety [25]; yiBHU# cTaH
cnpaB (MUCJIEHHI 00’€KT), TOp.: YKP. 3auaposana Oanekum KpaceuooM i 3amMUcieHd 32a0Kamu
npo pionutl Kpail, Mapuna 30pucnynacs 3 necnodieanku, i noenso ii 6nas Ha GeluKi HAMOBNu
moodell, wjo Oy mpoxu ocmopoHs 00 uiisxy [19];

0) “MeHTaJIbHE 3aHypEHHS Tiependadae iHaKTUBHE, TIOP.: YKp. Baoum eece wac cuoie 3a0yMaueuti
i mauixce ne uys, wo 2oeopunocs [19]; mon. Byl tak , Ze nie spostrzegt swego dobrego znajomego
[24]; anrn. He was so thoughtful, that going to put incense into a censer, he put it besides [25]
a0o aKTUBHE, MOP.: YKP. 3amucienuil “SKUH Ipo 10-HeOyAb 30CEPEeKEHO AyMae, PO3IyMYE,
PO3MIPKOBYE Hal YUUMOCE”: Cmoims 0i6UUHa, CXUTUBUUUCH HA YAOPUHY, SIK HAO MOTbOEPIMOM 3aMUCTICHUT
mansp [21, 1. 3, c. 209]; mon. skupiony “peten skupienia, wewngtrznej zadumy, majacy uwage
skierowana na dany przedmiot™: Byli skupieni i pilnie pracowali [29]; anrn. thoughtful “thinking
about or meditating on something”: Thoughtful of enjoyments forever left behind [25] 30cepemxeHHs
Cy0’ekra;

B) Cy0’eKT 4aCTKOBO KOHTPOJIOE, MOp.: moi. Siedziata zamyslona z wzrokiem bladzqcym
po suficie [29] a0 He KOHTPOJIIOE, TIOP.: YKP. Bin He niwios Hazycmpiy, cuoié 3aMuUcieHutl, He 6 3MO3L
BUBLILHUMUCS 3 NOJIOHY Mo2ymHix uapie [19]; aurn. Lost in Bewild?rings of his pensive mind [25]
CBOI [ii;

T) “MEHTAIbHE 3aHyPEHHS Ma€ MEBHUMN CTYMiHb (IJTMOMHY) BUABY, ITOP.: YKP. [HOOI 8iH HAO0620
NOpUHag y maxuti 2ubOKULl po30ym, wjo 1o2o byounu, sik conrnoeo [21, T. 8, c. 672]; non. ...wpada
w letarg zamyslenia [27]; aurn. A scobolotcher, said Mr. Moore, was an undergraduate walking
around a quadrangle hands in pockets and deep in thought [25];

I) “MeHTaNbHe 3aHypeHHs KBamiikyerbcs sk TUmMyacoBuii ctan Cy0’exTa, peani3oBaHHA
Y KOPOTKOMY, TI0D.: YKp. [Tic/ist AKOiCh XUMUHY PO30YMY PARMOM YCS WlepeH2d XUMHYILACh i ... m8epoo
3pobuna mpu kpoku eénepeo [21, T. 8, ¢. 672], 10Bromy, op.: yKp. Bpanyi nicis MosuanHs1 i 0082ux
PO30yMi6 ObamvKo ROXMypo cmas Ha nopie [TaM caMmo| abo 3aHaaTO TPUBAJIOMY YacCOBOMY IHTEpBAJI,
nop.: noit. Cos ty taki zamyslony? Nic, tylko myslisz, ciqgle myslisz [27];

) TTOKa3HUKOM CTaHy ‘“‘MEHTaJbHOTO 3aHypeHHs~ CIyTryioTh: ocoOnuBa moctaBa Cy0’ekra,
nop.: Ykp. Ilomim cie [JKyk] nio sicenom, cxunuecs na pyxy i 3amuciuecs [21, 1. 3, c. 209]; anm.
She sat for some time leaning pensively on her arm; comiajbHe BiT9yKCHHsI, KOMYHIKaTHBHE
camoycyneHHsI Cy0’€KTa, TOp.: YKP. 3aMukamucsi 6 codi “3anTHOIIFOI0YUCH Y CBOT TyMKH 1 IEPESKUBAHHS,
BiJIOKPEMITIOBATHCS BiJ[ IHIIMX JIFONCH, CTaBATH MOBYA3HUM, 3aMKHYTHM: Kineka Owuie Ipaxiii
He 03U8a6Cst CI0BOM Hi 00 Ko2o. I matidice He 8I0KpUBAs ouetl, — OmaK 3aMKHY8UUCS 8 COOI, 8 MOBYANHI,
myoicue 3a ceoim opyeom [21, 1. 3, ¢. 207]; mon. Byli pogrqzeni w zamysleniu i niewiele z sobq
rozmawiali [27];
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€) CTaH “MEHTAJILHOTO 3aHyPEHHS~ CYNPOBOKYIOTh: YaCTKOBE a00 MOBHE OJIOKYBaHHS OCHOBHHX
MonyciB nepuenuii Cy0’exrta, nop.: non. Byl tak zamyslony, ze nie styszal pukania [29]; anri.
The writer was so engrossed in her work that she did not hear the visitor enter the room [25]; eMoritiHi
nepexuBanisa Cy0’ekta, nop.: YKp. Onekciil 3 1020 1a2iOHON, BUKOTUCAHON HA NPUOECHIHCHKUX
JYKax Oywero, 3 HCatGOPOHKOBUM CHIGOM V 2pyosiX 3a0ymyeascst mscko u acypro [19]; mod.
Opart czolo na dloniach i zamyslil sie smutnie [27]; She sat down weary and pensive at so sad
a disappointment [25].

Jlnst aHami3y cTparerii CeMaHTHYHOI JiepuBalii CUTYaTHBHOTO THITy CKOPHCTAEMOCS KIJIACOM
MPUKMETHHUKIB, Ki IO3HAYalOTh CTaH ‘‘MEHTAIBHOTO 3aHypeHHs . JOIIBHICTh 3aMydYeHHS
MPUKMETHUKOBUX HOMiHAMiil 3yMOBJICHA YHHHHKOM CMHCIIOBOT CTPYKTYPU CAMOTO MPHKMETHHKA.
“Mexi JTeKCHKO-CEeMAaHTHYHOTO BapilOBaHHS TMPUKMETHHKIB HEMOMIPHO HIHUPOKI U TPOBOMATHCS
JIMIIE JIEKCHYHUM 3MIiCTOM CJIiB, IO CIIOJIYYalOThCs 3 HUM Y MiHIManbHil cuaTarmi” [15, c. 149].
3 mporo MOmIsAy CTparerii CeMaHTUYHOI JAepHBalii JEKCHKH ‘‘MEHTalIbHOTO 3aHypeHHS
PO3IISIIATUMYTHCS SIK CTPATETii CUTYaTUBHOIO THITY, Peasli3oBaHi B aCIIEKTi 3alIOBHEHHS BAJICHTHOCTEH
MPUKMETHHUKA.

OCHOBHOIO CTpaTeTi€r0 CEMaHTHYHOTO PO3BUTKY JIEKCUKH “‘MEHTAIILHOTO 3aHYpPEHHS, SIKa peastizye
PEeXMM 1HAKTUBHOTO CTaHy cy0’e€KTa KOTHIilii, € IMIUIIKATUBHE JAEpHUBalliiiHE BiJHOIICHHS:
CTaH “MEHTAJILHOIO 3aHYPeHHS” > BUMIB (30BHIlIHE BUPAaKEHHSI) TAKOI0 CTAaHY, IOp.: VK.
sadymnusuil 1 “ssxuii iepeOyBae B 3ayMi’”: Medrceio tiuia HcinKka 3a0yMauea i OLosuma > 3a0yMiueutl 2
“sixuii BUpaskae 3aaymy”’: Couternka epasuio monooe ma saoymiuee Tapacose obnuuus [21, 1.3, ¢. 117];
non1. zamyslony 1 “taki, ktdry si¢ zamyslit, zatopiony, pograzony w myslach™: Byt tak zamyslony,
ze nie styszal pukania > zamyslony 2 “wyrazajacy, ujawniajacy zamyslenie, zadume”: Z zamyslonego
spojrzenia i cichych westchnien mozna sie bylo domyslac, ze jest zakochana [29]; aHrn. pensive
1 “plunged in thought”: a pensive mind [25] > pensive 2 “expressing or revealing thoughtfulness™:
a pensive, faraway look [26]. Takoro THITy BiTHOIICHHS € TOCTaTHHO PETYISIPHUMM JJIS JICKCUKU
TEMaTUYIHOI IPYIH “MEHTaJIbHE 3aHYPEHHS’, TIOp.: cep0. 3adybwero enedamu [20, c. 374]; dp. Ses pas,
en sortant du temple, étaient plus lents, et ses regards plus réveurs [23, T. 6, p. 5079]; HiM. ein
nachdenkliches Gesicht machen [22] 1 T. iH. 3a3BU4aif, IMIUTIKATUBHE BiIHOIIEHHS B I[bOMY BHUIIA/IKY
peanizye KiHeCUYHHH CIieHapii, SKUH BiITBOPIOE CUTYAIlil0 30BHIIIHHOTO BUPAKEHHSI BHY TPILIHBOTO
(MEHTAIBHOTO) CTaHy JIOAMHH. MeThcst mpo 3Hauymi (ikcoBaHi BUpas OOMHUYSA, TOp.: YKP.
sadymauea yemiwka, saoymauei oui [21, 1. 3, ¢. 117]; mon. zamyslona twarz, zamyslone oczy,
zamyslone czolo, zadumana mina, zadumany usmiech [29]; aurn. thoughtful-browed, thoughtful-
looking [25]; dikcoBani pyxu, nop.: ykp. Ha mpemiti nogepx ceéoeo nomewkanns Tacs esitiuina
Jle2KUMU, ae 3amMucieHuMu Kpoxkamu, oymaiouu npo ceéoe [19]; aunt. Dorabella’s lively personality
with its carefree lack of attention to technical details is in contrast to Mrs. Elgar’s more disciplined,
thoughtful movements [28]; dbikcoBaHi MOJOKEHHS TiJIa, TIOP.: YKP. B oyili 3a0yMausitl nosi, ¢ Kapmamii
NPUHOWIEHILl CcOpOuYl 3 AKYPAMHO 3dcyKanumu euwje nikmie pykasamu bozoan iii ocobiueo
nooobaemucs [19]; non. Alicja siedziata sztywno, niczym lalka, zamyslona, jakby nieobecna,
nie zwracajqc uwagi na otoczenie [24]. Cronu >k MO)KHA BITHECTH METOHIMIYHI pO3IIUPCHHS,
SIKI XapaKTepU3YIOTh CHUTYAIIl0 32 O3HAKOI CYMDKHHX Nifi cy0’eKTa KOTHIIil, mop.: a1 Ashley
took a pensive drink of coffee [28] — cymixkHUM € QiKCOBaHMI PyX YAIIKH, SIKY CYO’ €KT IiTHOCHUTH
JI0 pora. B ykpaiHCBKii Ta MONBCHKIH MOBaX TAaKOTO THITY PO3MIMPEHHS YacTO Pealizy€eThes Yepes
MEXaHi3M TpaHCKaTeropiajabHOT MeToHiMii (auB. [14, c. 423]) 3 akieHTOM Ha CrIoco0i BUSBY CyMDKHUX
Iiit cy0’eKTa KOTHIllii, Mop.: YKp. Muxaiino 3adymano naaue yueapky [21, T. 3, c. 117] < 3adymnuse
naninus (yueapxu); non. Goulde w zamysleniu ssal ustnik [24] < zamyslone ssanie (ustnika).

Ha piBHI 3a/1iHMX y4YacHHKIB pO3IIMPEHHS] KOHIIENITY CHUTYallii repeadavae mepexis i3 30Hu
cy0’exTa KOTHIIII B 30HY cy0’ekTa imeHTHdikamii, sskuil kBasiikye BHYTPIIIHIN cTaH JTIOOUHA
3a O3HaKaM{ HAaO4YHOTO crioctepekeHHs. CTaH “MEHTANBHOTO 3aHYPEHHS MOXKE TaKoX OyTH
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iIeHTU(IKOBAaHMI HA OCHOBI CIIYXOBOTO MOIYCY IEpIEHILi, mop.: YKp. — Ex, Pomane, Pomane, —
nouyna oisuuna 3aoymausuti eonoc [19]; non. Uslyszalam zamyslony glos chliopaka [24]; anru.
Becker is one of the most original economists of our time, and his thoughtful, conservative voice
stands out in an era of shouting [28]. 3a3HauuMO, OHAK, IO TAKHHA MEPEXiq MOXKIUBUN JIHIIC
B KOHTEKCTI TUX CHUTYalliH, y SKUX YUaCHUKU peasi3yloTh 3MiHHY TakcoHOMiuHoTO Kiacy (T-kmacy)
JIFOAMHA, nop.: 3adymnusuti Mukona > 3adymausuti conoc (Muxonu).

3mina T-kiacy y4acHHKa 3acBiadye 3MiHy BEKTOpa CEMaHTHYHOI JiepuBalii, mop.: ykp. Tizexu
HAOPUONIUBE O3UICUAHHSL KOMAPIB, KPUK CHOTOXAHOL MUYl ma 3a0yMIUEE KEAKAHHSL JICAD Y HEBETUYKOMY,
3apociomy ramammsm o3epyi nopyutysaiu cmenogy muuiy [19]. Po3nmMpeHHs KOHIEITY CUTYAITil
B I[LOMY BHITAJIKy Tepeadadae mepexis i3 30Hu cy0’ekra ineHTudikallii B 30Hy cy0’eKkTa acomiariii,
BUSIBJISIIOUM KareropiajibHe (peajti3oBaHe Ha OCHOBI ICHOTaTUBHOI TOTOXKHOCTI (pparmenTa abo 3MiHK
OHTOJIOTIYHOT'O CTaTyCy y4acHHKa CHTYallil) JepHBalliiiHe BiIHOIICHHS: BUSAB CTAHY “MeHTAJIBLHOIO
3aHypeHHs” > BpaskKeHHs Bill BUSIBY TAKOTO CTAHY, TIOD.: 3A0yMIUBULL 20110C (THOOUHU) > 3A0VMIUEA
nicus (nmaxa): auni. She could also recognize the thoughtful song of the robin [28]. IntepnpeTaris
Ha3BaHOTO CTaHy CIIPaB IPYHTYEThCS Ha MEPLENTHBHOMY BPaKEHHI, SIKE CITIB NTaxa BUKINKAE
B Cy0’€KTa CIIPHHHSATTS: JIEKCEMa pealidye CEMaHTHYHHMI KOMITIOHEHT ‘Kay3allisl peaKiii y BHYTPIllIHHOMY
CBITI cy0’ekTa CHpUHHATTSA’ (AeHOTaTHBHA aHajioris). CHUTyallis TaKOX MOXKE OCMHCIIOBATHCS
B aCIEKTI O3HAaK, SIKi € aHaJoraMH CUTYaTHBHHX ((OHOBHX) XapaKTEepHCTHUK Cy0’€KTa y CTaHi
“MEHTAJILHOTO 3aHYPEHHS’, TIOp.: YKP. A 3aMicmb ycb02o yb020o — 3a0yMAUSA MUUA NPOKIAOCHUX
Kpi3b 6ikogiuny matiey eyiuys [19] (3MiHa OHTOJIOTIYHOTO CTAaTYCy YYaCHHUKA B aCTEKTi crieruikariii
HOro TakCOHOMIYHOTO KJjacy). BpakeHHsS TakoX MOXXyTh BHHHMKATH Ha OCHOBI 30pOBOro abo
TaKTHJIBHOTO MOJYCIB Ieplerniii. AHaJoraMi TyT BUCTYNAIOTh O3HAKH (PIKCOBAaHHMX MOJIOKEHB,
Top.: YKp. Ate uacamu, Hecnooieano 306Cim, KOIU BIH 3600UE O4I HA 3€/IeHI YAPUHKU, Oe CROYUBAILO
6 KOnuysix cino, abo Ha nubOKUll 3a0yManull aic, 3610mu 31imas 00 Hb020 OABHO 3a0ymull 2010C
[19]; mon. Dwie zadumane placzqce brzozy stojq na strazy wsi [27], ado pyxiB, op.: ykp. Arinpo
npUHOCUE NPOXOA00Y [ WYM 3A0YMIUBUX oHepemis, wo 3aKkomucysas, mos oumuny [19]; How have
1 sate while piped the pensive wind [25].

[pu3BigHUKOM CTaHy “MEHTAIBLHOTO 3aHYPEHHS” MOYKE CIIyT'yBaTH BUSIB IIEBHOTO HaMIpY, 3a,1yMy,
Oa)kaHHS, SIKi JIFOIMHA HAMAra€eThCs BTUTMTH JUTS TOCSTHEHHS oCcTaBleHoi MeTd. CTaH “MEeHTaJIbHOTO
3aHYpeHHsI” BUSIBJSIE B TAKOMY BHUIAJKy O3HAaKH KPEaTUBHO OPIEHTOBAHOTO CTaHy B TOMY CEHCI,
110 HampsM iHTEHI[IOHAJILHUX CTpaTeriii cy0’eKTa KOTHIIIT 30iraeThcsi 3 OCMHUCICHOIO Peai3aliero
MIOCTABJICHOTO TIEPE]] HUM 3aBJaHHs. Y YaCHUKY, SIKUH MTPEACTABIISIE TAKOTO THITY 00’ €KT, IOLIIHHO
NIPUNHCATH CeMaHTHYHY poib Kpearus (muB. [9, c. 72]), OCKUIbKH Takuil 00’ €KT BUSIBISIE O3HAKU
TBOPYOCTI ¢y0’€KTa KOTHIMI, op.: noi. Siedzial zadumany nad czystq kartkq papieru [27].

OnHuM i3 BapiaHTIiB CEMaHTHYHOTO PO3BUTKY JIEKCUKH ‘‘MEHTAJILHOTO 3aHYPEHHS’, IKUH peaizye
PESKUM aKTUBHOTO (IHTEHLIOHAIBLHOTO, KPEaTUBHOIO) CTaHy Cy0’€KTa KOTHilii, € iIMILTIKaTHBHE
JlepuBalliiiHe BiJIHOLICHHS: BUSIB CTAHY “MeHTAJILHOTO 3aHyPeHHsI” > pe3yJIbTaT TAKOIo BUSBY,
TOp.: YKP. 60yMaueuti “311CHEHNI HA OCHOBI IIIMOOKOTO, CEPHO3HOTO PO3AyMyBaHHsI, BHUKHEHHS
B cyTh mutanHs” [21, T. 1, ¢. 313]: edymausa knuea; non. wnikliwy “zglebiajacy co$ sumiennie”
[29]: wnikliwa ksiNeika; anrn. thoughtful “characterized by or manifesting careful thought”:
a thoughtful essay [26]. Takuii mepexin KBaTi(QIiKyETbCA K pe3yibmamueia METoOHIMIs (end-point
metonymy). B OCHOBI Ha3BaHOTO TUITy METOHIMII JISKUTHh 00pa3-cxeMarnyHa TpaHC(hopMallis
“¢okycyBaHHsI KiHIIEBOT Touku” [7, c. 568]. Po3mmpeHHs: KOHIENTY CHUTYallli B IIbOMY BHIAJKy
eKCILTyaTy€ CIIeHapiii akTHBHOTO 30CepeKEHHS Cy0’€KTa Ha 00’ €KTi KOTHIIIi1, Op.: moJ. skupiony
“peten skupienia, wewngetrznej zadumy, majacy uwagg skierowana na dany przedmiot, intensywnie
o czyms, nad czym$ myslacy”: skupiony obserwator, stuchacz [29]. 3ocepemkeHHs KBaiiKyeThCs
SIK I[IIbOBA peajii3allis MEHTaJbHUX Jif (3yCHiib) cy0’e€KTa KOTHIII], CIPSIMOBAaHMX HA CTBOPEHHS
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MIEBHOTO 1HTENEKTYaJIbHOTO MPOAYKTY, HOP.: YKP. B0YMAUGUL AHANI3, YUNMAHHS, ONPAYIOBAHHSL,
docnioxcenns;, on. wnikliwa analiza, ocena, obserwacja; aurn. thoughtful study, consideration,
analysis 1 T. iH.

3icTaBHUI aHaNi3 CEMaHTHYHOI JCPHUBAIll JCKCHUKH “MEHTAJIBHOTO 3aHYPEHHS BHSBISIE
cnenudivHi cTparerii pO3MUPEHHS KOHIENTY CUTYaIlil “‘CTaH MEHTaJILHOTO 3aHypeHHs . 30KpeMa,
B OOpaHMX MOBaxX BIiJ3HAYCHO peaji3alil0 aKTaHTHOTO JCPUBAIlIHOTO BiIHOIICHHS: CTAH
“MeHTAJILHOI0 3aHYPeHHs” > MOTeHNiiiHa peati3allisi TAKOTO CTaHy, SKe 3aCBiIUy€ PO3IHMPEHHS
KOHIIENITY CHUTYAIlil y croci® 30UTBIICHHS KUTbKOCTI YYacHHUKIB. JIONAaTKOBHUM aKTaHTOM Y I[bOMY
BUIAJIKy € YYaCHHK i3 CEMaHTHYHOIO POJUTIO 32 03HAKOI0 ‘MOXJIMBUH cTaH crpas’. [Ipore, sKio
B MOJIbCHKi MOBI Ha3BaHa CHTYyaIlil BHSBJISIE O3HAKU aKTYaJbHOTO (peali3oBaHOTO B MOMEHT
CIIOCTEPEKEHHS) CTaHy CIIPaB, TOP.: o Stach szedt w milczeniu, zamyslony nad przysziosciq [24],
TO B YKpalHCBKiH Ta aHDMIMCHKIA MOBaxX Taka CUTYyalis, 3a3BUYail, OCMUCIIIOETBCS SIK y3yalbHa
(peanizoBaHa Ha OCHOBI O3HAK y3araJbHEHH, TOBTOPIOBAHOCTI TOIIO), TIOP.: VKP. [...] 0151 Haniéconmux,
CHOBHEHUX CYB80POT 2I0HOCI, YECHO 3AMUCTEHUX HAO 00el0 C8IMY 3 NOKOMHHAM NY20J06KI8,
“I wo 3 Hux oani 6yoe? ” [19]; aur1. A Prisoner is always thoughtful of his liberty and safety [25].
IMepexin i3 30HU Cy0’e€KTa KOTHIIII B 30HY Cy0’€KTa OLIHKHM 3aCBidye 3MiHY BEKTOpa “‘peaizamii
CTaHy “MEHTAJIBLHOTO 3aHypeHHs . EXCIITyaTyroun crieHapiil IIHHICHOTO CTaBJICHHs CY0’ €KTa OI[IHKA
0 00’€KTa OLIHIOBAHHS, KOHIENIT CUTYyallil MOMOBHIOETHCS AKTAHTOM i3 CEMaHTUYHOKO POJLIIO
Benediniant — yqacHUKOM, Ha KOPUCTB SIKOTO JIi€ Cy0’ €KT OLIHKY (BiI3HAYEHO B aHIIIHCHKi MOBI),
nop.: thoughtful “showing thought or consideration for others; considerate, kindly”: She is very
unselfish and thoughtful of others [25].

CrieriuHO0 B 00paHUX MOBaxX € peaizallis KareropialbHOTO JCPUBAIIHOTO BiTHOIICHHS:
CTaH MEHTAJBLHOTO 30CepelKeHHsI > cTaH (pisuuHOro 30cepemkeHHs. Jepusamiiinuii 3B’ 130K
BUSIBIISIE MeTa(hOPHYHE PO3IIMPEHHST Ha OCHOBI IMILTIKAMIT CIIEHapir0 CUTYalll “CTaH MEHTAJILHOTO
3ocepemkerHs”. CeMaHTUYHA JIepUBallisl B IIbOMY BHITaJKy BUKOPHCTOBYE MOJEJI JBOX THIIIB!
a) KOHYEeHMpU4YHy Mooeib: “30CepeKECHHsI 00’ €KTIB — KOHIICHTpAIlis 00’ €KTiB” (30CepeIKEeHHS
00’€KTIB y NEBHIH TOUIll, OCMHCIIOETbCS SK KOHIIEHTpalisi 00’€KTiB y MeBHIH Toyll —
TpaHchopMmarriiauii 38’5130k “obpas-cxema OB’€JJHAHHS — o6pas-cxema ®OKYCYBAHHS™);
0) kracmepry modenn: “30CepePKeHHs 00’ €KTIB — CKYIMUEHHS 00’ €KTiB” (po3TalryBaHHs 00’ €KTiB
OJIM3BKO OJWH BiJl OMHOIO OCMUCIIOETHCS SIK CKYITYEHHS 00’€KTIB — TpaHC(hOpMaliiHUN 3B’ SI30K
“obpaz-cxema Ob’€JIHAHH S — obpaz-cxema CYMDKHICTD (CITIBITOJIOXKEHHS)”). B ykpaiHchbkiii
Ta aHDIIHCHKIM MOBaxX pO3MIMPEHHS KOHLENTY CUTyalii Moxe OyTH pealli3oBaHe Ha OCHOBI
OyIb-sIKOi MOJIEII, MOp.: YKP. cKynuenuil 1 “30Cepe/KEHUN; 3aMUCIICHUIH > ckynuenuti 2a “SKai
3TPOMATHUBCS B OMHOMY MicIli”: Jlynae eubyx. I mam, de woiino 6yna ckynuena Kkpued, 3a8upysaid,
B3ANIHUNACS XONOOHA CU3A 800a . cKynueHuil 20 “SKAHA PO3TAIIyBaBCs OJM3BKO OJWMH Bil OMHOTO™:
Ves oonuna byna 3acmaenena nogcmsanumu 10pmamit, OHU CMOSAIU He PLOAMIL, d CKYNYEHI HABKOLO
fopm mucsunuxis [21, T. 9, ¢. 337]; anmn. concentrated 1 “having the faculties collected and directed
to one object” > concentrated 2a “brought to or towards a common centre or focus™: The concentrated
beams of the sun made the aurum fulminans go off :: concentrated 2b “brought together into smaller
space or volume”: She was full of vivid and concentrated interest in men and their doings [25].
VY noJbChKill MOBI Take PO3MIMPEHHS PEai3yeThCs JIMIIE Ha OCHOBI “KJIACTEPHOI” MO, Mop.:
skupiony 1 “pelen skupienia, wewngtrznej zadumy, majacy uwage skierowang na dany przedmiot,
intensywnie o czyms$, nad czym$ myslacy” > skupiony 2 “ztozony z elementoéw blisko siebie
potozonych; Sciesniony, zwarty”: Skupiona zabudowa wsi [29].

CeMaHTHYHA JepuBallisl JEKCUKH “‘MEHTAJIbHOTO 3aHypeHHS B YKpPaiHCBKil, MOIBCHKIN
Ta aHMTIHCHKIN MOBaX BUSBIISE O3HAKU ITOXITHOCTI CHTYaTUBHOTO THITY, IO TIependadae po3IHpeHHs
KOHIIENTY CUTYyallll B acCIeKTl 3MiH XapaKTepUCTHK YYacHUKIB cuTyaii. JluHamika po3BUTKY
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CEMaHTHYHOI MapaJiurMy Ha3BaHOTO KJIACY JIEKCHKU 3aCBIIUY€E PETYISIPHUNA XapaKTep TaKUX 3MiH,
BUSIBIISIIOYH PO3IIMPEHHS KOHIIENITY CUTYyalil “BHYTpIillIHIi (MEHTaJIbHUI) CTaH JIIOAUHN 10 MEX
cUTyalii “30BHIiNIHI (ieHTU]IKALII{HI, aCOLIATUBHI, OLIHHI) CHCTEMH JIIONUHN .

Crparerii ceMaHTHYHOI ITOX1THOCTI JIEKCHKH ‘“MEHTAJIFHOTO 3aHYPEHHsI” 00paHUX MOB BUSIBJISIOTH
PO3IIMPEHHS KOHIIENITY CUTYyallii Ha OCHOBI MOJIeJIeH aKTaHTHUX, IMILTIKATUBHHX Ta KaTeropialbHAX
JIepUBAIlifHUX BiJHOIIEHb. AKTaHTHA MOJIETb BiATBOPIOE CLIEHAPiH IMOTEHIIWHOI (OpieHTOBaHOT
Ha MOYKJIUBHH a00 ySIBICHUI CTaH CIIpaB) peasti3alil po3IHpEeHHs KOHIENITY CUTYalii “MEHTaJIbHOTO
3aHypeHHsI; IMILTIKATHBHA MOJIEJIb — CIIeHapil CynmyTHBOI (Opi€HTOBAaHOT HA ()OHOBHUI CTaH CIpaB)
Ta UUIbOBOT (Opi€HTOBAHOT HAa PE3yNTaTHBHUI CTaH CIpaB) peaji3alliii; KareropiaibHa MOIEIb —
creHapii eKcrepieHIiaIbHOT (OPIEHTOBAaHOI Ha MEPLENTHBHUMN CTaH cIipaB) Ta (i3u4HOI (OpiEHTOBAHOI
Ha IPOCTOPOBHI CTaH CIIPaB) peasizaliiil.

AHani3 IMHaMIKH PO3BUTKY CEMaHTHYHOT TapaIurMy MPUKMETHUKOBOT JIEKCUKH “MEHTaJILHOTO
3aHypeHHs TOKa3aB, IO OOCAT PO3IIUPEHHS KOHICNTY BIAMOBIMHOI CHTyaIlii y 3iCTABIIOBAHUX
MOBaxX HE € OJHAaKOBHM. Y TIOJIbCHKiI MOBI PO3IIMPEHHS € OUIBII JIOKAIILHUM y TOMY CEHCI,
IO BUSIBJISIE CTIMKIMMI 3B’S130K 13 BUXIJHOIO CHTYyamiero. B ykpaiHCBKill Ta aHDIiHCBKIA MOBax
TaKUi 3B’SI30K JENI0 MOCHa0IeHuH, 10 YMOXJIMBIIIOE PO3UIMPEHHsI 00CATY KOHIENTY CUTYallil.
IIpu npoMy B yKpaiHCBKiii Ta MOJBCHKIH MOBaxX BiJ3HAYEHO BUIIAJKH TPaHCKATErOpiaIbHOTO
(peari3oBaHOTO Ha OCHOBI 1HIINX YAaCTHH MOBH ) PO3IIMPEHHS 00CITy KOHIIENTY BUXIIHOI CUTYaIlii.

BusnadeHHs1 Mozierniel cCeMaHTHYHOT IepHBallii JIEKCUKH “MEHTAIBLHOTO 3aHYPEHHS B YKpaiHCBKIH,
TIOJNBCHKIM Ta aHITHCHKI MOBaxX B MEPCIEKTHBI BiATBOPEHHs crielU(iKy HAI[IOHAJIHHO-MOBHOI
KapTUHU CBITYy 3yMOBJIIOE€ JOLIJIbHICTh MOJANBIIUX JIOCIiMXKEHb HAa3BaHOTO KJacy JIEKCHUKH
B MOPIBHSUIbHO-ICTOPHYHOMY Ta THIOJIOTIYHOMY aCITIeKTax.
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